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Nr. 6 VAN DE HEER MAERTENS No 6 DE M. MAERTENS

Opschrift Intitulé

Het opschrift van het wetsvoorstel aanvullen als
volgt : «en tot wijziging van artikel 31 van de wet van
25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst».

Compléter l’intitulé de la proposition de loi par le
membre de phrase suivant : «et modifiant l’article 31
de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance
terrestre».

Nr. 7 VAN DE HEER MAERTENS No 7 DE M. MAERTENS

Art. 4 Art. 4

Artikel 31 van de wet van 25 juni 1992 op de land-
verzekeringsovereenkomst aanvullen met een § 4,
luidende:

Compléter l’article 31 de la loi du 25 juin 1992 sur le
contrat d’assurance terrestre par un § 4, rédigé
comme suit :

«§ 4. De bepalingen van § 1 zijn niet van toepassing
op de verzekeringsovereenkomst inzake motorrijtui-
gen, behalve wanneer de verzekerde een ongeval heeft
veroorzaakt die een inbreuk betekent op het wegver-
keersreglement waarop een strafmaatregel staat van
vervallenverklaring van het recht tot het besturen van
een motorrijtuig en intrekking van het rijbewijs gedu-
rende ten minste 1 maand.»

«§ 4. Les dispositions du § 1er ne sont pas applica-
bles au contrat d’assurance relatif aux véhicules auto-
moteurs, sauf lorsque l’assuré a provoqué un accident
constituant une infraction au règlement général sur la
police de la circulation routière punie d’une
déchéance du droit de conduire un véhicule automo-
teur et d’un retrait du permis de conduire pour une
durée d’un mois au minimum.»

Verantwoording Justification

Vroeger werden deze verzekeringscontracten gesloten voor een
langere duur (5 of zelfs 10 jaar).

Auparavant, ces contrats d’assurance étaient conclus pour une
durée plus longue (5, voire 10 ans).
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Er werd aangenomen dat de verzekeraar kon opzeggen na het
zich voordoen van een schadegeval, hetgeen in het kader van een
verzekering burgerlijke aansprakelijkheid betekent telkens
wanneer de verzekerde aansprakelijk gesteld werd voor het onge-
val. Sinds de wet van 25 juni 1992 zijn verzekeringsovereenkom-
sten jaarlijks opzegbaar geworden zowel in hoofde van de verze-
kerde als in hoofde van de verzekeraar die kan wachten op de jaar-
lijkse vervaldag van de premie om het contract op te zeggen
behalve in welbepaalde opgesomde gevallen bij artikel 27 van het
koninklijk besluit van 14 december 1992, waarvan wij enkel de
opheffing wensen van het zesde lid.

On admettait que l’assureur puisse résilier le contrat après la
survenance d’un sinistre, c’est-à-dire, dans le cadre d’une assu-
rance en responsabilité civile, chaque fois que l’assuré avait été
reconnu responsable de l’accident. Depuis la loi du 25 juin 1992,
les contrats d’assurance sont résiliables annuellement tant par
l’assuré que par l’assureur, qui peut attendre l’échéance annuelle
de la prime pour résilier, sauf dans certains cas bien déterminés,
énumérés à l’article 27 de l’arrêté royal du 14 décembre 1992,
dont nous ne souhaitons supprimer que l’alinéa 6.

Overigens wanneer een contract wordt opgezegd voor de ver-
valdag, beschikt de verzekerde slechts over een maand om een
andere verzekeraar te vinden. Die termijn is te kort, temeer aange-
zien deze verzekerde veelal wordt beschouwd als een «slecht risi-
co» (als zodanig geregistreerd in het Datassur-bestand). Die prak-
tijk leidt er toe dat heel wat consumenten in dit geval, minstens
gedurende een bepaalde termijn niet verzekerd zijn, en dit zal zich
meer en meer voordoen.

Par ailleurs, lorsqu’un contrat est résilié avant l’échéance,
l’assuré ne dispose que d’un mois pour trouver un autre assureur.
Ce délai est insuffisant, d’autant plus que cet assuré est souvent
considéré comme un «mauvais risque» (et répertorié comme tel
dans Datassur). Il s’ensuit que dans ce cas, nombre de consomma-
teurs sont sans assurance, au moins pendant un certain temps, et
cette situation va se rencontrer de plus en plus.

In tegenstelling hiermee beschikt een verzekerde over een
termijn van ten minste 3 maanden in het geval van een opzegging
bij de jaarlijkse normale vervaldag. Die termijn is in principe
voldoende om hetzij een nieuwe verzekeraar te vinden, hetzij zich
te wenden tot het Tariferingsbureau.

En revanche, l’assuré dispose d’un délai d’au moins 3 mois en
cas de résiliation à l’échéance annuelle normale. Ce délai est en
principe suffisant, soit pour trouver un nouvel assureur, soit pour
s’adresser au Bureau de tarification.

De strafmaatregel die we voorzien impliceert ernstige inbreu-
ken, zoals met betrekking tot dronkenschap, overdreven snelheid,
vluchtmisdrijf, ...

La sanction que nous prévoyons implique des infractions
graves, comme la conduite en état d’ivresse, l’excès de vitesse, le
délit de fuite, ...

Michiel MAERTENS.

Nr. 8 VAN DE HEER MONFILS No 8 DE M. MONFILS

(Subamendement op amendement nr. 3) (Sous-amendement à l’amendement no 3)

Art. 2 Art. 2

Het voorgestelde artikel 19bis wijzigen als volgt : Modifier l’article 19 bis proposé comme suit :

A. Het voorgestelde eerste lid doen voorafgaan
door een eerste lid (nieuw) luidende:

A. Faire précéder l’alinéa premier par un nouvel
alinéa premier, libellé comme suit :

«Art. 19bis. — Het Gemeenschappelijk Waar-
borgfonds dat is ingesteld door artikel 79, § 2, van de
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verze-
keringsondernemingen moet alle informatie verzame-
len nodig voor de uitvoering van de bepalingen in dit
hoofdstuk.»

«Art. 19bis. — Le Fonds commun de garantie insti-
tué par l’article 79, § 2, de la loi du 9 juillet 1975 rela-
tive au controˆle des entreprises d’assurances est
chargé de collecter toutes informations permettant
l’application des dispositions du présent chapitre.»

B. In het voorgestelde eerste lid, dat het tweede lid
wordt, de woorden «dat is ingesteld door artikel 79,
§ 2, van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle
der verzekeringsondernemingen» doen vervallen.

B. À l’alinéa premier proposé, qui devient
l’alinéa 2, supprimer les mots «institué par
l’article 79, § 2, de la loi du 9 juillet 1975 relative au
contrôle des entreprises d’assurances».

Verantwoording Justification

Het subamendement komt tegemoet aan een formele opmer-
king van de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.

Le sous-amendement répond à la remarque formelle émise par
la Commission de la protection de la vie privée.

Philippe MONFILS.

58.223 — E. Guyot, n. v., Brussel


